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Introduction 


Razia Ismail is an acclaimed Urdu language poet and a 
fiction writer. She is a Social Worker, women rights activist 
and a committed educationalist. She has been a 
passionate community worker for the past 20 years. 


As a Social Work professional, she has worked with 
children, young people and families for over 30 years. She 
has also served in the British civil service for several years. 


Razia has published 8 poetry books. Her first poetry 
collection appeared in 1999. Another collection of her five 
poetry books appeared in 2012 entitled “Khushboo, 
Ghulab, Kantay”. The first English language translations of 
her feminist poetry entitled ا“‎ am a woman” - appeared in 
2000 receiving wider appreciation from the poetry lovers. 


As an Urdu prose writer, Razia has written short stories, 
humour and pop stories. 


Razia always had a great fascination for languages and 
literature and chose to study, Urdu, English and Persian 
literatures in her further and higher education in Pakistan 
where she studied in Wazirabad, Islamabad, Gujrat, Lahore 
and Karachi Universities for her BA and MA degrees. 


Since arriving in England in 1973, Razia has been involved 
in teaching, training, writing, media work, and social and 
community work. She took up several higher study courses 
and studied in London, Oxford, Birmingham and Warwick 
for her Montessori teacher training, Social Work and 
Public Management diplomas. She completed an MA in 
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Social Policy and Welfare organisation and subsequently 
undertook a Doctorate level research in Domestic Violence 
and its impact on children. 


She is the founding member and the Chairperson of 
British Asian Women’s Literary and Cultural organisation 
called “Aaghee’ (This is an Urdu word meaning 
Awareness). She set up this organisation in Birmingham, 
West Midlands, in collaboration with her professional and 
literary colleagues in 1997. Since then, Razia has worked 
extensively with women on local, national and 
international levels to raise awareness on the 
contemporary social and cultural issues affecting women 
on a day to day basis. 


The uniqueness of her work carried out under the banner 
of “Aaghee” rests in addressing the contemporary social 
and cultural issues especially domestic violence, physical 
disability, mental health in particular depression and 
suicides, drug awareness, educational under achievements 
and so on, through art and literature. For this purpose, she 
invited the Asian women writers locally, nationally as well 
as internationally, allowing them to share their intellectual 
and artistic knowledge and skills with the local writers and 
participants. 


Through “Aaghee”, a national bilingual directory of Urdu 
women writers in the UK was formulated by Razia in 1998, 
followed by a bilingual website designed and released in 
2000. 


A bilingual Anthology of young British Asian women 
writers was launched in 2000 entitled “Write Track”. 
Poetry competitions were held for young Asian writers and 
the collection of winning poems was published in 2001 
entitled “Poetry Time”. 
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David Hart and Sybil Ruth, the poet Laureates for 
Birmingham, and poet Judy Tweddle participated in the 
literary workshops and pcetry competitions held for 
participants. 


To assist women with the local social and cultural issues, a 
helpline and resource directory was launched in 1999. 


Razia’s social and community work was widely appreciated 
and supported by the local and national politicians. In the 
recognition of her work, “Aaghee” management 
committee received a special invitation in 1999 from Lord 
Nazir Ahmed to visit the House of Lords. 


The local politicians, Birmingham Lord Mayor Susan 
Anderson and the Member of Parliament Estelle Morris 
were great supporters of her work. The first British Asian 
(Pakistani origin) London based Councillor Shama Ahmed 
made a special visit to the Millennium celebrations of 
“Aaghee” in support of its work with women. 


National and local charities and trusts also supported the 
work carried out by Razia through “Aaghee”. just to name 
a few: The Barrow Cadbury Trust, Baring Foundation, 
Quest Millennium, National Year of Reading, National 
Lotteries Charities Board, Awards For All, Comic Relief, 
Saltley Gate Project and Birmingham City Council. 


In the recognition of her outstanding community work, 
Razia was awarded a life time fellowship of the Millennium 
Commission in 2000. 


She also received a special letter of commendation from 
the then Home Secretary David Blunkett for her active 
participation in the National Year of Reading campaign in 
1998. 
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She has received a number of community and literary 
awards in England and abroad in the recognition of her 
literary, social and community work. 


Razia is involved with the management committees and 
the Board of executives of several voluntary community 
organisations. 


Razia is the editor, advisor and a patron for several Urdu 
literary magazines published in England and overseas. 
These include monthly “Parwaz” from London, “Akkas 
International” from Islamabad, Pakistan, Quarterly 
magazine “Tarseel” from India and “Adbi Manzar” and 
“Qandeel” the two internet magazines from London. 


With all these accolades it goes without saying | am 
incredibly proud of my Mother. Her work has been and is 
so vital amongst the female Asian community. As someone 
who came to England in her early twenties she has had to 
overcomes many obstacles to reach where she is today. 
The social, emotional, financial and physical upheaval that 
migration brings is something | may never truly appreciate. 
However, the dedication, commitment and courage my 
Mother has exhibited over the years is something | 
continue to see and benefit from myself. | believe her 
work is a unique insight from a generation that has 
undergone many hardships and changes. This English 
translation is a vista that allows a younger generation to 
learn and grow from. | hope and pray that her work is well 
received and continues to forge the way for Women from 
all cultures. 


Dr. Vardha Ismail 
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Razia Ismail’s Poetry 


Razia is a prominent Urdu Poet. She has written poetry for 
a few decades. The first time ۱ had an opportunity to 
read her poetry comprehensively was when she sent me 
the collection of her five poetry books entitled 
“Khushboo- Ghulab- Kantay” meaning ۳ The Scent, The 
Roses and The Thorns”. 


In a couplet she states: “I have learnt to walk on thorns 
so keep your roses for yourself” 


| believe that her entire poetry is an explanation of the 
above mentioned title and the couplet. It is a symbolic 
title, challenging the patriarchy and its reign of oppression 
against women over the centuries. 


Razia’s Urdu poetry collection contained 545 pages, having 
a variety of poetic expressions including: Gazals, Free 
verse, Prose poetry, Mahya and Dohas. However, “The 
Fragrance of Sentiments” is the English translation of her 
selected Urdu poetry on which | aim to present an 
overview for English speaking readers. 


Razia has written very passionately about women’s issues. 
Her poetry is not just a figment of her imagination. The 
victimization, oppression and the violation of women’s 
rights, physical, mental, emotional and sexual abuse result 
in long term psychological trauma for women. Sadly, this is 
hidden from the eyes of everyone, but Razia is fully aware 
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of this. Razia’s poetry is mostly about women’s pain and 
sufferings so | consider her a feminist writer from this 
perspective. 


It is well known that during the feminist movement 
women faced a lot of animosity and criticism that left 
hundreds of questions unanswered and thus unresolved. 
In the West Elizabeth Cody Stanton, Gerda Lerner, 
Marlene Legates, Estelle Freedman, Jacque’ Derrida, Julia 
Kristova, Juliet Mitchelle and Elaine Showalter to name a 
few, all wrote extensively about feminism. 


| think, feminism cannot be defined completely because 
there are a thousands of categories of women and cultural 
backgrounds thus it could have different meanings for 
different individuals at different times. Interestingly, even 
the European definition of feminism is not complete for 
them, so how could it be useful for anyone else? 


On this particular note, the NGO Forum in Copenhagen in 
1980 stated that: “To talk feminism to a woman who has 
no water, no food and no home is to talk nonsense.” 


Nonetheless, feminism in its broader sense can be seen as 
an awareness of the disadvantages, discrimination and 
constraints confronted by women in a traditional society 
and a recognition of their need or the desire for freedom 
and change. In line with this, Razia’s poetry has conveyed 
the feministic message passionately touching the inner 
core of our hearts. 


Our early Urdu writers who are considered to be the 
pioneers in expressing feministic ideas i in Urdu poetry have 
been Perveen Shakir, Kishwer Naheed’ Fahmeeda Reyaz 
and many more followed their footsteps and undoubtedly 
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Razia is one of them. Interestingly, they all wrote about 
the oppression, injustices, and the injuries inflicted upon 
women by men. Ironically - they were all writing feministic 
poetry under the progressive writers’ umbrella meaning 
that they used male banners for acquiring recognition, 
promotion and publicity. 


Razia has excelled them all, not only in her feministic 
confidence but in style and theme too. Razia has a deep 
insight into the issues surrounding violence and abuse of 
women. Her theme and the way she portrays feelings and 
emotions stimulates the reader. Her quest for purity and 
the pain and passion of victims of domestic violence 
becomes her own pain which makes her poetry unique. 
These poems are powerful in expression and moving in 
effect. It is a new method to introduce herself as a victim 
to make it real — like someone in a real psychological pain. 
This technique is inspiring and effective at the same time. 


Her attitude is more radical in the choice of subject matter 
and the method of dealing with it. She, in her own ways 
gently sheds light on what happens behind closed doors of 
so called educated and cultured households. 


Razia has used many other techniques for her poetic 
expression: for instance, dialogue, tale-telling, confession, 
satire, meditation, dreaming and prayers talking to her 
creator. Certain poems have the aroma of modernism in 
them. She conveys her message gently but effectively, 
leaving a train of thought for the reader. Her personal 
complaints, sentiments, sensibility and pain seem to 
match the title “The Fragrance of Sentiments” and the 
subject matter. 


16 The Fragrance of Sentiments 


Any form of creative art affects the human mind and 
moves the hearts. First, it creates pain in the creator’s 
heart, and then in the reader’s heart. Poetry can be more 
effective than the other art forms as it deals with very 
fragile emotions using delicate words. 


Women writers are using poetry, short stories and 
novels to make visible the problem of abuse. There is a 
remarkable attitudinal difference between the early 
feminist Urdu writers and the present ones. The early 
feminist Urdu writers were working according to the 
progressive writers’ socio-economic agenda. They mostly 
made noise about the adverse social situation, attacked 
religion, insulted morals and made mockery of these 
morals. Razia is intelligent and pithy, even though she is 
more radical. She does not attack any individual or 
institution. She gently portrays the extent of the cruelties 
and injuries to women from their counterparts and by the 
societal attitudes towards them. She very sensitively, 
shows how the abuse of power and discrimination affects 
women’s confidence, life chances and consequently their 
self-esteem. 


| will make reference to some of her poems which have 
more powerful imagery than others, for instance “ 
Solitary Confinement , The Rainbow, We are Fortunate, 
and Behind the Closed Doors”. Having read these poems , 
we feel the same pain that has been described in the 
poem . Her poem Refuge seems to have the echo of Syivia 
Plath’s Poem ‘Daddy’, in making complaints to her father, 
but with a marked difference in tone. 
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Razia identifies how the women are tortured but in return 
they only give love and care. Their nurturing beings never 
think of revenge. Razia is sarcastic at times, the best 
example is in her poem “Used Clothes”. In this poem she 
says “The women never like wearing used clothes but 
they steal other woman’s husbands”. This irony illustrates 
humour as well as pain. 


It is important to state that she does not merely highlight 
women’s abuse and victimization in words but has taken 
practical measures to challenge women’s abusive plight. 
She has raised awareness about their issues through her 
Social Work practice and her organization “Aaghee”. She 
actively organized conferences, seminars, workshops, 
creative writing forums for expression, discussion and 
debates, support groups and counselling for the victims of 
abuse. She also created a helpline and a resource directory 
to help and support women experiencing domestic 
violence. She carried out valuable academic research 
about domestic violence and its effects on children in the 
South Asian community in England. 


Razia's poetry evokes a powerful debate about - what the 
reality is of feminism for a Muslim woman in the modern 
times? The personal, cultural and institutional injustices, 
that women undergo should be taken as crimes against 
humanity and be called to account. Women want human 
rights which Islam has already declared in the Quran. It is 
beautifully explained that women are equal in human 
rights, spirituality and equal in obligations, prize and 
punishment. 
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In Surah Al Imran, Ayat 195, The Holy Prophet (PBUH) has 
confirmed this. Once Umm Salma, his wife asked the 
Prophet, ‘Why has the whole Quran addressed only men? 
What about us? The women.” The Prophet (PBUH) replied, 
“The Quran has addressed mankind, the human beings 
and Women are as human as men are. They are the same 
in humanity”. 


It is with this impetus that Razia weaves a powerful 
message for Women -they are as human as men. They are 
equal, and Razia has driven this message forward with 
great passion and courage in her Poetry and her personal 
life. 


Hamida Rizvi- London 
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Self Awareness: Ehsas-e-Zaat 


| question whether | exist or not 

If | was not in this prison of a body 

then what would | be? _ 

A hidden wish in someone's heart 

The jingling of bangles 

or the transforming colour of henna 

where | would have lived upon the hands. 

Or if | was a prayer on the lips searching for love 
Do | exist or not | am unsure... 

Am | pain or an anguish ? 

| am the tear of a lonely eye 

or the fading flame of a candle 

a sigh on thirsty lips, 

or an ocean raging with grief. 

Do | exist or not ... oram | beyond existence? 
To be or not to be... 

| no longer know 
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| Will Ask Again: Pher Poochengay 


If you deprive speech from lips 

pace from footsteps 

storm from destruction 

Sun from its Rays 

rain from rain clouds 

fragrance from the breeze 

prayers from lips 

Then ۱ will ask again - how it makes you feel? 
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Torture Cell: Aqoobat Khaney 


In the prison of life the body is not the only 
prisoner 

The conscience becomes a gatekeeper. 
The expressions of thoughts are darkened 
The pure body of inspiration is tainted by polluted 
hands 

Light is violated by darkness 

The night misleads the day 

Dreams blinded 

Fragrances widowed 

Women transform into men 
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Taxation: Khraaj 


The sun asks of the day a compensation for light 
Darkness fell upon the face of the day in hearing 
د‎ m 

The ocean asks of the eyes a compensation for 
water 

The eyes became barren on hearing this 

Woman asks of man a compensation for her love 
Rejection was fated on the woman upon speaking 
this 
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Moonlight: Chandni 


He called me moon with affection 

| melted into this moonlight 

The beams of light shone upon my existence 
But... 

Despite the guiding light | failed to seek the path 
to him 
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Land: Jageer 


The land gave a cry 

Are you a woman or a property of man? 

Crops flourish on your body 

But someone else claims ownership. 

Even the farmhand is better than you 

In that he receives a share of the crop. 

Tell me ... how do you receive the fruits of your 
labour? 
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Wisdom: Aqul Mund 


A woman’s wisdom is flawed 

In love she will sacrifice everything 
Man... is wise 

He will protect his interests. 
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Inquisitive Eyes: Mutlashe Ankhein 


On voiceless walls 

Inquisitive eyes 

The moments of meeting 

The pain of separation 

The first twinkle of love 

The dying moon 

The joy of relations 

The pain of apathy 

What are they seeking! 

Their patience is simmering at the surface 
And in failing to find 

These eyes will pluck themselves out 

| fear the time 

When these eyes will become mine 
Wide, open and in the hope of meeting someone 
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Mother Theresa 


Mother Theresa, what a woman! 

Mentioned in millions of homes 

But homeless herself. 

The unmarried mother 

of so many dismayed children. 

Her womb remained barren 

despite being a mother. 

Did she never at night 

toss and turn? 

Did her womb not cry? 

Didn’t the streams of milk 

stir in her bosom? 

Did she ever wait for someone her doorstep? 
Waiting is the inheritance of a woman 

that falls in her lap like a ripe fruit. 

What kind of woman are you, Mother Theresa? 
You did not even have to endure 

the pain of waiting! 
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Fortunate: Khush Qismet 


We as women 

are very fortunate. 

We have a great destiny 
we have so many names 
Helpless women 
Hopeless women 
Hypocritical women 
Imprisoned women 
Sinful women 

Fickle women 
Ambitionless women 
Impatient women 
Ungrateful women 
Dumb women. 

Us dumb women 

Us mutilated women 
Us dishonest women 
rejected, nameless 
shameless, unfaithful 
disloyal, disrespected 
we are without honour 
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But 

We have only one name 

that is greater than all other names 
in the universe, 

“Mother”. 
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The Breeze: Hawa Ka Johnka 


The woman of my time 
Oh, No 
$ The woman of all times 
-Has been very brave 
And will remain so 
Because 
She lives everyday 
She dies everyday 
She weaves dreams 
She undoes dreams 
She picks dreams 
She scatters dreams 
She builds hopes 
She becomes disappointed 
She lights a lantern 
The darkness grows. 
She wears romantic bangles in her arms 
Flowers of loyalty in her hair 
The kajal of meetings in her eyes 
She adorns herself with the fragrance of love 
But 
On her doorstep 
Except for a breeze 
No one turns up. 
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What Shall ۱ Say To The Fragrance? : 
Khushbo Sey Kaya Kahonge 


The fragrance of our meeting still lingers in the 
breeze 

The bird of our memories is still soaring the skies 
You told me that the destination of a fragrant love 
is that it enters through the heart 

and fills the empty crevices of the body 

the unkempt place is now filled with fragrance 

in every brick of this house is a sweet fragrance 
as if roses are blossoming in the foundations 

The fragrance of our meeting will soon disperse 
every one waits for this sweet fragrance 

but it waits for no one 

Who will cross her path? 

Alas someone come and advise me ... What do | 
say to the departing fragrance? 
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Refuge: Panahgah 


If a mother’s love is the light of the Soul 
Then a father’s love is the light of a thousand Suns 
When light departs 

Ill fate knocks on the door 

The Soul dressing in aimlessness 
wanders around on strange lands. 

To anchor on the shore of life 

one must grasp the sand 

Yet over time the hands are pierced 
and sand continues to fall through. 
Seeking refuge in the arms of the shore 
but... 


the seeker of love finds no refuge. 
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Headstone: Kutbay 


| see overpowering headstones 

erected on the graves of women 

| wonder why this generosity has been bestowed? 
Are these headstones the reflection of love? 

Ore 

The compensation for guilt? 

That is being paid after death. 

Oh how much the guilt of a crime can ask from a 
man? 
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Used clothes: Utren 


Women are so self conscious to wear used clothes 
Embarrassed to profess to other women 

Yet they will gladly adorn themselves with other 
women’s partners 
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Pain of Labour: Dard-e-Zeh 


Oh pain of Labour why are you genderless? 
On the birth of a daughter why do you give no 
concession to women? 
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Whisper: Surgoshi 


The wind whispered, “There is a darkness after 
every light” 

But do not fear this reality and continue to light 
your lantern. 
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Mutilated body: Dareeda Badan 


The darkness can temporarily overcome the Light 
But cannot imprison the light in its arms forever. 
The struggle of light will pierce the body of 
darkness. 

Leaving it mutilated. 

How will this mutilated body of darkness look into 
the eye of Light? 
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Flood: Jul Thul 


When the sky becomes indignant 
the earth begins to flood. 

When a man becomes indignant 
a woman's eyes begin to flood 
Tears fall onto heart 

her soul begins to flood 
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One Sided Romance: 
Yek Tarfa Mohabetain 


Love is a two way track 

but all my romances 

remained one sided. 

The ones | cherished 

were the slaves 

of others love. 

No impressions were enduring 
on my mind and heart 

of those who longed for me. 
Regardless of all this 

one sided romance 

Still they seek a response of 

The tears 

The sobs 

The wishes 

The broken yawns 

The wounded dreams 

The dawns without a light 

The pitch black lonesome nights. 
But who can be held accountable? 


Who will understand the cry of the soul? 


Who will reply to the question 
that went unheard? 
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Fifth Season: Panchwa Mousam 


The old chestnut tree 

in my courtyard 

| have watched over for years. 
Spring, Summer, 

Autumn and Winter, 

make the colours change. 
Like a woman 

it appears to have 

a childhood, youth 

middle and old age. 

All the seasons come and go 
but the fifth season, 

the season of loneliness 

is never ending in ۰ life. 
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My Reference: Mera Hawala 


| am a woman 

with many references. 

| am a mother, a sister 

a daughter and a wife. 

But within these 

where is my own reference? 
where is my identity? 

Oh listen! 

Within the oceans of my heart 
lies a priceless seashell. 
Rocked by turbulent seas of blood 
The pearl lies safe. 

This is my treasure. 

This is my identity. 

This is my reference. 
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Bridal Parlour: Saeij 


On the bridal parlour of love 

two bodies 

met with many wishes and passions 

he thought he had conquered the woman 
how naive is he ... 

How unaware is he... 
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Separation: Judai 


The scene of your separation, 

frozen like an iceberg, 

has remained in my eyes 

No other sight has settled in my eyes since then 
You tell me — how long can something stay on a 
melting ice? 


44 The Fragrance of Sentiments 


Miser: Bakheel 


A man who is miserly in professing his love to his 
daughter 

How can it be possible that he makes another 
woman his daughter? 
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Deep Sea Diver: Gouta Khour 


He placed the oceans of tears in front of me 
What deep sea diver was |? 
That | could find the hidden treasures? 
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The Eye of the Body: 
Badan Mein Aankh 


There is an eye in every pore of my body 
but despite having millions of eyes 

this world is fixated on making me blind. 
Has anyone ever seen such a blind person 
_ who leads those with sight. 


47 


The Fragrance of Sentiments 


Closed Doors: Bund Kewar 


Behind the closed doors 

are shattered dreams 

kohl stained eyes 

falling veils 

broken bangles 

withered flowers 

trembling walls 

blood stains 

And women in search of respect and refuge. 
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If... Agar 


If the light of the Sun's eye 

like molten lava 

burnt the Earth and sky to ashes. 

If in place of trees man began to grow 
If wombs delivered crops 

۱۲ the world was led to famine 

and the Earth became a grave 

Would | still be treasured by you? 
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Sinful Woman: Aurat ka Gunah 


Why is the life of my sin 

so prolonged? 

My partner in crime 

in the name of love 

filled my springs 

with the yellowness of Autumn, 
on the pretence of the day that never arrived. 
Showing me the dreams of a sweet home 
he made me homeless. 

Dreams have frozen in my eyes 
with his departure. 

He has gone 

but the sin in my womb 

is fixed. 

Why is it sitting so comfortably? 
What is this stench in my womb? 
|l am a cause for repentance 

a disgrace to my family. 
Daughter of Eve 

| deserve to be stoned. 

But why should only | be 
punished for this sin? 
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Why not him? 

Just because 

my sin is visible 

and 

his sin is hidden? 

His sin dissolved in the darkness of night 
and 

mine is showing in the day light. ` 
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Licence to Kill: Qatel ka Licence 


You are so brave 

so Justice loving 

so respectable. 

But to kill 

can you only find a woman? 

The killing of feelings 

The killing of wishes 

The killing of hopes and dreams. 
Killings but killings everywhere. 

If this is not sufficient for you 

then killing of the bodies 

in the name of honour. 

Maybe from her birth 

you are waiting for that starred moment 
when she makes a mistake, 
commits a sin, some accident, 
unacceptable to your honour. 

It surely enables you to present your case 
For the honour killing! 

The God you believe in 

The Prophet you follow 

The Book you read 

Did they given you a licence to kill? 
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Why Did I Learn To Speak?: 
Mujahe Bolna Kyoun Sikhaya? 


Like Gotum Buddha 

the wrinkles on my face 

are not the chronicle of months or years, 
but a story that is centuries old. 

The barefooted story had crossed 

many rocky pathways. 

Coming from the destinations 

where feelings 

became acquainted with words. 

Lips learnt movement, 

the tongue learnt to dance 

for the heart to talk in loving ways. 

Alas! 

| was commanded to be silent. 

The thorn of anguish 

pierced the soul of heart 

Cultivating the crop of grief inside me. 
Standing in amazement 

on the narrow pathway of grief and sorrow 
| am contemplating. 

If ۱ am unable to express my innermost feelings 
Why did | learn to speak? 
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Dream Maker: Khawab Ger 


| am a Dream Maker of glass-like dreams 
Instead of bangles adorn yourself with my dreams 
Wear my dreams as a garment and crown your 
head. 

My body is also adorned with dreams 

| am walking in a dream like state 

to new destinations. 

There are no thorns in my path. 

The crops of dreams are swaying in the wind. 
Enchanting dreams are hanging in the pathways 
from dangling branches 

as if sleep walking along the way. 

Dreams are sleeping within the arms of eyes 
Dreams are embraced in the hearts of dreams 
Dreams are greeting dreams 

like Life meets Death and becomes a dream. 
Fatigued she sleeps, 

Who knows .... 

What land she visits...? 


54 The Fragrance of Sentiments 


Question To The Grave: 
Qaber sey Sawal 


| have heard darkness rules your house 

it is a fortress of soil with broken walls 

you lay waiting for everyone. 

The darkness of your face 

and your icy embrace 

frighten us all immensely 

what kind of host are you 

we arrive as guests and you glance away. 

Your embrace should be like a Mothers embrace 
that softness, that warmth, that affection, that 
gleaming face 

that is an asset of a Mother. 

Where have you hidden that? 

Why is this strangeness in your eyes? 

When a Mother is brought to you 

then tell me truthfully... 

How do you welcome her to this barren place? 
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The Stars: Sitaray 


The space between our thoughts 

is like that of life and death. 

A distance like the cradle to the grave, 

A Separation from darkness to light, 

Like the first bud blossoming in Spring 

to the mourning of the last Autumn leaf 

Like the muddy face of Earth to the sapphire sky 
Like the journey from tears to laughter 

Like the fear between dreams and reality 

Like the vacuum between the peak and nadir 
From the jungle of faith to the desert of disbelief 
From wisdom to the endless ocean of unbridled 
passion 

Perhaps... Our stars don't meet 
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Who Am ۱۶: Mein koun Houn? 


Time 

Space 

All are meaningless. 

| am alive in all 

| exist in none 

Incomplete woman 

like a mermaid 

To dive in deep seas is my fate. 

When exhausted | seek refuge in clouds 

and like a raindrop | fall to the ground. 

How can a raindrop nourish the entire 7 
My thirst ...only adds to the thirst of the land. 
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The Third Child: Teesrey Aulad 


Day and night prayers begged to change my 
gender. 

My Mother and Fathers eyes continued to plead 
with the skies 

maybe the Lord is on the lowest heaven. 

He was on the farthest heaven. 

The Prayers stopped between the skies 
Oaths, wishes, talismans all cheated them 

my gender remained unchanged. 

My Fathers burden increased 

as his wrinkles etched deeper in his face. 

My mother cocooned herself in a faded shawl 
because she had become a Mother of three 
daughters. 
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Incomplete Woman: Audhrey Aurat 


There are no stars or moon 

in the sky of an incomplete woman. 

Her body cannot sustain life 

and withers away like a mud hut in rain. 
Even pain‘turns its face away 

the soil blisters her feet 

the skies withhold all the shade. 

The pain of an incomplete woman 

the anguish of an infertile woman... 

If anyone knew would drink a thousand cups of 
venom in one sip. 

Socrates would gaze with horror 
venom would turn away ashamed 
snakes would end their existence 
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The Death Of The Sun: Suraj ke Mout 


(In Loving memory of my Father who passed 
away on 24th February 1975) 


Upon the death of the Sun the darkness wept 
bitterly 

everything in the Universe paid attention. 

The Sky rushed to the ground to enquire of the 
news 

the winds fearfully sat in the corner 

the birds wings turned to stone. 

The foetus in the wombs of women 

and the newly buried bodies being questioned in 
the grave 

rushed to comfort the darkness. 

The Angel of Death gripped tighter 

on the Soul of the Sun. 

Because if the soul were to find refuge in a lifeless 
body 

then Death itself would die. 
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Illumination: Ujala 


| was filled with darkness 

from the deprivation of pure love. 

In searching for the path of life 

| feel into the depth of the sea. 

Pushed by arrogant waves | landed in the shore 
where | met Life 

saluted by waves. 

My daughters’ footsteps 

brought sacred fountains gushing with Zam Zam* 
which were the fountains of eternai love from a 
Mother. 

Darkness transformed to light 

my thirst was quenched 

| became the most exalted being in the Universe 
.... Mother. 


*The spring of holy water in Mecca 
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| Will Stay Alive: Mein Zinda Rahoinge 


| will be enduring. 

The soft and fragile shoots 
that bloom in my womb 
will one day 

become a stem and tree. 
On the branches of which 
birds will sing songs of love, 
in the shade of which 
tired, lost travellers 

will rest. 

| am the messenger 

of my creators love. 

| am the picture of feelings 
that do not appear in the picture. 
| am that writing 

that can never be erased. 

| am the fate of home 

yet | am heartbroken. 

No- one knew me. 

No -one recognised me. 
No -one believed me. 
Because 

l am a woman. 
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The Rainbow: Dahanak 


If you have to erase me 

first erase the lines on my hand. 

| know 

you can’t do this 

because 

like these lines 

lam permanent. 

When the bird of the soul 
becomes a traveller of unfamiliar destinations, 
then | will be reborn on new lands. 
Becoming the southern star 

the moon of some sky, 

a beautiful memory in some heart 
the tear in some eye 

a wish on someone’s lip 

a picture in some frame 

the chain on a foot 

the property of a grave 

Because 

lam a woman 

Made of rainbow colours. 
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Solitary Confinement: 
Qaeid-e-Tunhaye 


The proud winds with head held high said, 
"Open, epen the sails of thought!" 

Upon hearing this cry even Thought became lost 
in thought. 

She says "I have been imprisoned for centuries, 
my lips are sealed and my hands are tied 
shackles on my feet, 

My delicate being has worn away to a blister 
the time of cruelty is such that it never ends. 

| have had misfortune since birth 

a prison of loneliness 

mocked by all. 

There is a stench in the breeze 

and breathing is difficult. 

My story has crushed my spirit. 

Who will heip Joseph in his time of need? 

Who will return the light to Jacobs darkened eyes? 
O Wind send a Messiah! 

You are the sustainer of life 

You are free 
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no one can capture you. 

We all depend on you. 
Civilisation is disappointed by me. 
How can | open the Sails of Thought now ... 
Only you can tell me, only you can tell me. 
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A Complete Dream: Poora Khawab 


The fragrance of flowers bought me glad tidings 
The season of completing dreams has arrived. 
My dreams... 

A woman's dreams ... 

A mother’s dreams .... 

all are intertwined 

Moment by moment ... 

dripping from the eyes 

Unbeknownst to me my dreams were reflected in 
my daughters eyes. 


Their eyes became Gleaming 
with the sparkle of passion 
upon determined and noble faces 
tender blossoming dreams unfolding like rose 
petals in their eyes. 
A voice from a distance 
"۱۲ sons are the heirs of their fathers then 
daughters are the guardians of their ۲ 5 
dreams.” 
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احساس کی خوشبو 9 


AeL A Ji 


ان HIM MEF GPL‏ واردات SALLE,‏ طور پر 
bie. a‏ سیپ 


klise PET‏ عل ا موں PO PA Lt} i‏ وک 
و رن OS‏ موب می ںان ye‏ نے والول لئ ای تس ری جہت 
titer Se)‏ یکر وای ایی جرت اکر fy bn. eel‏ 

ey‏ کے اعد بے احا قار یکو پورگ رع pepe‏ نے لیا جن ےک رض 
ال کے با نکی عورت زندہ سے او te j‏ اکا ےک باو چود 
امد ول اورئھروٹیوں کے کہ جوفد رت نے اور اس متانشرے نےعورت کے لے 
روار کے SPOS Eat‏ میرک رو ترک ری يوی ایک یں 
جو٦‏ و ںکو کا چون کر و سے من بہت نی Sa‏ و ہشیت والی اور ذ جن Z L‏ 
eo‏ وال روج بی کول می لآ پکو ٹین SS‏ سے اور با ھن 
ولا trog‏ ےکا تما Seth‏ نے کے باو جو دی Eee‏ ای ےآ پو 


-Lsi کس ہہ‎ 014 
Opieki ) 


l‏ نو ریز دز وس 
a Oe‏ ریت E a REL‏ ھی 
O AE‏ ی شرت ےس و کیا ۔عور تک ما PC‏ اور ای بر 
اس تفا ور تک جسمالی طور شتی dn‏ کے یل پت رکااضراس :اس مظلوم 
Es‏ 5 اورک ول اک tate‏ اس ے ما ٢۸٩‏ 
عورت کےا نل کر وار او رال سات معا شرت کے برتا کے مت e‏ 
بريد کوت Fineste ache.‏ رول ورت بقا کے علاو ورت 
کے با بھہونے سے نوي رکا تات یل Senin‏ کیت ka‏ رن 
گنت او لول -ekse‏ ۱ 
Cibus pfn)‏ 
Q‏ 
U aei‏ توق کے ادراک کے ies tra‏ ای مک ےک 
Ms‏ بہت دور ہے۔ مطیبہ ایک امک یعورت festi Ve‏ انا fe‏ 
بیان عط اکر ےکی By heites‏ حص کا الا کیا اورا 
کاشوت الک شا ع کی میس جا ہیا تا ے۔ دہ رض خالدہ ہوک رضی Ke‏ »ات ان 
بد ےکا پا ے اور بروهسحادت ہے جبارے ہا لک یعورنو ںکوشاید ی اس ها 
نيب بو ten‏ هوا نت IE‏ پر مبارک ہاو Sos Unt I‏ 
Tid ple itede‏ بہت سے خواب د ote AEE‏ 
یا کار دبا ء بہت کا ا او رص رل زد کے بہت سے اف ےکر متا سے اور 
تک urn‏ نل بی دن نکیل ۔ جم ان کے ا ںک کیت شا ۶رہ ا سے 
tate Piet 2‏ کے پا ہو اؤفتان هرعن سب 
نور ول :ا یک رال »ول اورک یکر کی خوابو لکا ساب ما فکاے - یہد رست سے 
کا اس کےسوالا کا جواب Sr AVC‏ ن ےکا بھی ایک وت 


11 تمس‎ Styles 
منوتب‎ eiJe yog ہوا ہے اور وید اش وق‎ 
Re ای یس بللہ اس ور ت کا امام ات‎ E ؤات‎ ee اس‎ 
ا‎ 7: Wi کے نام فلام بناے جا‎ LF Lg چادرول اور چا رو لوار‎ 
کی دون مس جس سرح انیا نک ھا سے ال کر وه روه رکا جا ا‎ eK 
چو‎ SOP کا اکن ےو‎ Me Ae ہے د٤ا یط قو لیس نآ رج‎ 
موی ال کے سات یں نک دہ رقم فقو میں‎ la IE ددا‎ fue 
bts 
اے کاش مر ۱۹ اک ول ما ہوتا‎ 
trie ال بول کے پپېلو میں اک‎ 

Pte جس روز پچو لح یی‎ serupi 

نبا درکن ري ې ET‏ 
(ز اب زود( بور) 

O 

رض اا لکی بو ری شاع ری اپ ز مین اورا یی سے ی موی ے۔ جب وه 
ای ز مین اور tit AI Ve bare‏ کے سا ےکی Sib‏ 
ور ترآ اور و ورت کے جذ بات دا ساسا تکوای Vo tet‏ 
ہیں ی ساب لکوت تچ کچ ول MASEL EGIL‏ یس 
کا لالا لورت ول ورت )ونا ایک بت خوپ مورت پات ے ب جارس 
iok‏ اع وهخ فر ا کہ هآ پک دنام slr Peet‏ پیند ے 
- بات ای تر تیب ےگ ای ہے ای سک با جود جب می وروش شک پو او 
oh‏ کی سماری kbs‏ خوشبو اور عالت Re‏ یی ول نظ رآ ہیں - 
Mow CATE‏ باپ PUL wh Ste Sots‏ ںی 
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ool DAPA‏ سیسات با دوک رکی ہے اود رع bos‏ هن پاټاےې- 

رظ اسا بل ی سار یک EEN‏ ۶رک خو ب صورت بل Slew‏ 
7 0 0ء اوی سب جوزن لت 
رح یاون یدو سپ کے بو taisti bhb oire‏ لای ر که 
یس ادا ښک د ہنا دا نک ودک شاع ری يیښ منافر By the Me‏ 
کین he the‏ ہے۔اھوں نے اہ اک مکی باغیاتہشا عر کک کی ۔اھوں نے 
چا سور EN A‏ صحر فا و جودگ شاخ ت ماگی ہے۔ابنا آ پگ کی 
po‏ اندر بان ے چو پرگورت FOS Re STH‏ سے اور اس صمدکی کے 
رووا ووو ھور هنتا نکال دا 

رض اا ھل کے با یکی ہے خوب ھور کرم يی ہے محبت سے »شرت 
احا ی ہے۔ا نکی شا ۶ری شس جوسادک +چائی اودا تسا یآ d‏ ہے دوسیدحادل پجاگتا 


مس 


(بشرک رشن ءلہوں) 
Q‏ 

رئا Ee‏ جوای ورت ہے ایک بالا>»مایادردس-رورده ربا fy‏ 

مت eie kie gži‏ 7 انان نې ورد ےا کم اور 
Ponui nied eue‏ وان ہو چا ته 
ہیں :بھی دحت دلا اټ نتورف ارآ رب ہوم رن Loz‏ 
Fle‏ کے زيي وزی سے Vb‏ ولس به ری ملا متو لک سے یا 
ال ےکی آ ےکی یا ue VE be Ser‏ اس ےآ یاو سفرک رکھا 
ہے؟ دہ پا موا ں رشت نورد ZB feline Fp‏ سے ہو ےکا KE‏ ہک چیاں 
ښ وزی اکر ج unfit‏ کے انرک رو نآ BAL GUS‏ 


تعکر رج تر 13 

تار کار رال عفر ا کی LES. ML‏ 

Man‏ ہا ی کک ISI‏ دانہٹ اس کے اند ریک سرای تکرگئی لون 
نے ا کی Nae ASSES‏ اندرسم ٹآیا- 

( ڈ اک ڑ Spite‏ ءلاہور) 

O 
GPK شار ی کات‎ SSE وه پرو بن شاک‎ LU ban! 
و بن ش اک کی شاعری نے‎ Sete نے اک مر ورات‎ tle Oot 
~ ور دؤا‎ Si we Sects 1 )دی‎ Conder anias) Vin sie 
sh AL Ut MSU بات کس ہے۔ ین نے عد بنلد‎ T. 
کے دا جذ بات و‎ et نے صرف اورصرف ایک عورت + نک‎ fle Yo 
احہاسا تک ماف کی ہے۔ پروی نکیا شاع ری !هت ہو برخیال »بت شرت ے‎ 
کے خیال میس پروین کے بعرگی‎ oe betty دا کیربت سک‎ 
نے‎ beer Aur nd تک شا عرات نا ای اد‎ 
ےنا جذ بات واحاسا ت کوان‎ ehde کرو لکو با تک کا‎ 
کے خیال یں وو لخت جوگورت کے چذ بات واحماسات‎ ge Wh ک ےکا‎ 
poet 3 کی پررنگ می ت ما یکر سے جہاں دوہی عاشی او ربھی‎ 
نے اوی سک - ج بک تم نا تو رکو یت کے لئے‎ A ب کوچ وه پان ای‎ 
BLL IF (nner ٧۵ کے انر ورل(‎ 22 LLG REC 

SUI ie PLL‏ و لکو کل دل وذ کن سےسمنا او ھن چا ہے ۔ 
( سلطا ده رکیلٹوریا) 


14 احتاس کی تخوشبو 

رض اس کل کے terry‏ کور تک ینھردمیاں اورعورت کے سا تور مو نے والی 
ټک alt‏ م وضو کےطور پرا ہیں ۔عور تک سب هک اور yah‏ 
بر وا ASL‏ رح مرو سے فرت کے انا کاپ عم یق ےک میا -2 ز ماخ اور 
فطرت سے انا فکا طالب tn‏ ے اور اہین اندررشتو تفر پړنو ےکناں م وکر 
شاع رات ف ران لی ہیا آوری کا موج رح Gad vso tee‏ 
شاعر یکو اطور مال مال 50+102 مکیاے۔ 

eo)‏ شاہءلاہور) 
Q‏ 

رر .مل کے پا گور تکا ای کا نکی و چو دسا می آ تا Re‏ اوردرد سک 
Son ee 11۳‏ ال ےکور ت کا ما Veil?‏ م خو ین شر jee‏ 
اور غر یناد اج -ا سک She beri bei‏ لی زارت اور واردات 
سے چو ہیں ۔گویا ا کا ای kE‏ » ہم بت اورکمل Sele‏ 
a AGG‏ سک سہار ےکی ضرورت جک نآ SEES UL‏ بس چذب» 
احا ںاو روتک خی یف du‏ چا کی شاع ریش ای (Thesis) SAK‏ 
موجود ےمان که فلفه چو ںک رض ےا ممل ی تی PE PRONTO‏ 
e 0‏ 

کے با لکوت کے Sep‏ واردات اورشرت احا زندہ سے SUL‏ 
کین رن هچو jesse‏ ور افو 

۷ وونوں اجا طافقّت ور ہیں اوراس‎ 021 PEF 
ےآشناہور ا ے_‎ HP E شاعری ک‌صورت شی سأر دواد ای‎ 


(ڈاکیڑ لی اکب ملصور. مور ) 


اہین کی خم شو 18 
وکا کاس کا عم کت والی یراس بل کی شا عری رداق ہونے کے باوجو 
وه وشامت وال شا رک کل ہے ان کے اشحاران JL‏ اور وکام د ےے 
تس -وهورت ہونے کر ور یک طبار سکرس ATS‏ 
۱ لوا کم th‏ يت ux‏ 
Ux Se th £ Lu‏ 
ye‏ چور کو سب لفرتوں کو 
of‏ ے نا un Ge‏ 
gy‏ عورت کے tM;‏ یت شرت و لکیا ہے اوران کے اشعار ے 
ممعاشرے کے رو يه پا نک دک ظا وتا ے۔ رف اپنے ملک میں عورت سات 
ہونے وا سل یسلو کو بل اس د میا کی پرعورت کے دک کول نو کیا اوران کے 
خیالات ا نکی شا عر یکا موضسو سی 
)”5 سن) 
O‏ 
ان تیه نلچ هک رکو ہا انا راو مد ی کے دہ ا جا چن 
کہا نکا پا کلام اس سے منور چا نکم اورغز لک ایک ایک تر GX‏ دسر | 
کو Sele ES‏ سا نک کلام ولو eA‏ سوه شرو 
اب وا کی اعره ہیں وراد دی ملیف اہم متا م رب .ورن کے مسا لاو 
TAE‏ اور boi‏ سلا فآوازا اتی ہی Ut Sod‏ 
ورت اور مال ہیں ان SE ET NNE TFT LAL‏ 
شا ع کی باش نکی ایک زم وناک اور we eee‏ 
ولزویب باندن) 


tes! 16‏ کی pes‏ 
وق وق نت E‏ کون راک ee‏ 
کے بیہاں :خت جوا کے سات وص بیوں سے Te‏ تے ناروا وگ ب P‏ رع اور شاخ تک 
Jb‏ ای بان .ټی عمزت اورټة قبرکی Lb‏ ہے کا شور یمین ایک 
Putts Hogt‏ بس روح کے تا رود کی شرت ے ۔ 
Bre aS‏ لچ کے يران میں بل ہوئی ہیں امو میں عور تک 
دا ois‏ کے FOSSIL butte‏ ہے۔۔ مال ء خی یوک اور 
UML‏ سے ہہ ٹک hei‏ فردہ ایی انسان Var‏ کون SUM‏ : 
Wes‏ ے؟ "یر حال eh,‏ کے MLN yt‏ سوالو لک جواب 


-E 


lop)‏ ټ لټرن) 
o‏ 

Se,‏ شاع ری اناف زت ری کے ای نصف کے تلق ہے جے علامہ 
ele‏ نے تصوی رکا نات 1 te fed ye WL‏ عورت SEL‏ 
آ و بکا پات دردهشرا رت کت نت رت کوکورت مو کا وق رتا suf ee‏ 
هذیا کی تال ZS‏ »و احیال 3B Souter fs‏ و لاو 
ات و ضورلی IL ee Wee‏ وی اور یک ef‏ 
مشایده ان کولب لکورت ول "اور سپ بس مر میس" "يسلو کر 

ہو اس 
ان کے اشعار یش OPI‏ کی WP ed‏ ہے۔ اا نکی شاعرک جمارے 
Ue‏ رولول کے لاف ایک تا زاهک Fede‏ ہے۔اکھوں نے سوچوں کے . 
ber (Lie uipi g i S Uui‏ ے۔صاحب 
دارگ از ےھ مرو لک Pht‏ کا با لکش نکاما زرو رو مق 


17 bet کی‎ Ube! 
گھوں‎ Tt Coz ونو‎ Leb bn SE LOA کے‎ ei مرکا‎ 
سب ا نکی شا عر یکا حصہہیں....: جرآت ا ہار مس فک رورو به‎ óndi بس د‎ 
RE ee ہجت‎ 
S32 AARO PANNA EST] با ےج حا ښلط رر معام هوس اظ‎ 
ال ی ماکان‎ ete fe اور ووعدیت لح ناک ماس‎ 
SEA PUG AL تم‎ eho کےز ما ےکوبتاد یلک‎ SOT bt A 
pier مهو‎ 
یی ےد‎ 
انا‎ Hist») 
O 

2 نے اور بد‎ BL Stee انفرادیت ہے۔اد لی‎ tA Le 
Ie میں زنر‎ Sole (ry یس دیما‎ Us و عا تکوا کوځ‎ 
لد فاص ټوا ےا و‎ Ue کی‎ 

ی SIP‏ زوش "او ریاد اخ کے بہت ما کی 


۱ (ڈاکرفوز یمم لاہور) 
O‏ 


یرال نے یطوط عرص دس کو د ووی رون بش حرواوپ اور 
د يه و دای کے لیے وق فک ر رگا سب + کا نیرا نک یقت لو کت اپنے باس 
رکو + سب؟ nut Str‏ ؛ RUSE SUF Une‏ اور 
”ہوا blr ELL‏ خدمت تالق ہیں اورمجانشرت میں اکر نے 
وا whio‏ ویو پرا نکر ی اظ ر AS ESI‏ 
Be hudur huged dusti uet EG‏ اور 


18 احساس کی خوشبو 
ی خدادا دصلاحیت او رکا سے اپٹی را وکمز IFS‏ بنا دیا LUA Sie‏ 
WH‏ ےکہا Se‏ 
th 80‏ رکو 
کف ad‏ آ گیا ې 
(i Pia‏ 
00 
tay‏ ۶رک کے رموزے؟ ابا تاش بریحتا ‏ ل‌طسعت اورورر 
2 و ال UPA‏ کے کے درد OL‏ بان ی دی دلی 
ون امو فریادوں ءا نک یآ ہوں اورسسکیو لوو ل کی ډه ae Sut h‏ 
الفا کا روپ دی بل ورو VIL‏ ومصا مب Ne‏ ما بے جا پا بن (EBS‏ 
ای اور معا شی نیشن ,ردو لک Hur raul‏ با نکادل 
وال زگ احاسات او رس ہو lee‏ تکواشعار یس Ges‏ ہیں جوا نکی 
یتسہ 


a‏ ھا 
ھا 
8 


ان انر wy‏ ناف NRL‏ گورتزل کے حالات و 
مال اور جن بات واحساسا تک کا GS‏ ے جوا نکی سا نرک با يخ وار لق 
سان کک کے vAu‏ ال دروا ن شرت ہے 
و کیا ےکہ میا کم ذات ب کیا اور پک wi‏ نے اس درد دول يکو عا م٦‏ 7 
دک ایکا ذم دار bE‏ ذ دار SEW‏ جحا که 
اک رکردارو اکر tear‏ با نکر کے اے تا خی عو طا کی سے ۔ 


اخسان کی eee‏ 19 
بش رای شا رازم رشن ites‏ ×عصلاکل ui‏ 
ہرکام PL‏ درشت یو کوب سو بج کر مت بل اور جب کا رن هکت يک 
لس اس کے Syd Deter‏ کانؤوس be‏ یھت میں اور 
ريز Stee‏ 
Zak f oh -‏ 
که نزن oe fk.‏ 
وک Keay‏ _ قیقر Su PLS‏ خار LIS‏ 
سن اورمتو ازن امترارع پیداگیا ے۔ 
(Fete ble)‏ 
0 
رداک م و ورت یق "خش بو ہاب .کا نے مس رض اعا کل 
نے ایتک باتک ےاورا سی کے بررو پکواقبا رک چ رض کی شا ۶ری شی تازہ 
je FS‏ رات مو ے ولو نک و بھی سے کات سی تن wie‏ 
11 کاس یبا pe MW‏ یل مو چجودہونا جا -g‏ 
Airi 15)‏ 7 ءلاہور) 
0 
ریک شا عر یکو مک ایک بشت بل بر شور ہے ۔فرقی یسب 
کہ ہیر ےکا ری ایک ee‏ یکټ اود رضیہکی شا ری کے sh‏ کے یک کا انراز اور 
وو ھا 
(Wu Soa? )‏ 


20 تا کل Lee‏ 
کے دی ا کو وگ رک WIS hat Par‏ سے بفخ سی پاک کے 
ALI‏ سے شا کا ری ق کر دیا dne‏ کول بادا Fae‏ 
ا 
ول نے ای تہ جب وقد ن نموت مناد یا PAIS Ee‏ ر یکی نک چم انا 
بھی ہو۔ رض ےا GE‏ بہت اټ تی یککارہہونے کے سات سات یک بہت با اغلاق 
اورئیک دل Ie‏ ہیں ان کے د لکا Wow Ye WIL asise‏ 
wl‏ سے لګ ر Mike duster Me‏ سے زندگ یکا کے 
tay’‏ ے جو رض کی شاعری بیس بح با ہے جس ی تحص بک اانصافیوں نے 
انا ٹیہ کور وحصوں میں هدیس ورت ی تشرد Aa‏ ورظاما تک گارے۔ 
مرراسال‌معاشت معا شر ےکی یادن WAL‏ سے نی ہے۔ ےک انام رطافقت 
کی کار دیواروں بتک ہے جو ا لک راسته رو هکو ei pit‏ 
GIL‏ سے ام رک Zh pp‏ جاتے ټس - ا سوسا تک بم رلور 

کیفیت ریم کے اشعا ر مو جو و ے۔_ 
s4)‏ بنا شی ie‏ 


احساس "کی خوشبو 21 


HI 


(Self awareness) 


ےو اور ہو ےک 
اص ل‌ساءواربتات 

یس می تیر دمو 

و کیا موی ! 
dey‏ 
چو یک ینک بن بالیس 


Jedite 
iter 

TE 1 
کرک‎ 
des bsy e 


ابو SES‏ معلوم یں 


اب وکو ول میں یادردہوں من 


کی وما نآ گر Unt‏ 
با جوت ولت د میک کی 
پیاسے ټون یبول 
JEN‏ اځ Use”‏ 
بس ہو لکلا ےمد ہوں 
اب ہے اورش وکا 


احا ںی با یکو یس ! 


(I will ask-again) 


گفزارکوہونوں ے 
Us ih‏ ے 
Usb aT‏ = 
سور کوضیاوں ے 
stds‏ = 
e vilnis?‏ 


E WREX: 


24 اتختناصس کی خوسر 


dba,” 
(Torture cell) 


HL Se‏ انش 

مر یقرش ہو ے 

رد بان بن جاتے ہیں 

سو چول کے چرس یال دک جا ہے 
خیالول پا گیزهبر کو 

UL FAS 
ان عبرار و لآبرو ریز یکرتاے‎ 

رات و نک داش < 

ځا ب انر وبا 2 ہیں 
eders?‏ 


اجساس کی خوکيو 25 


ترا 


(Taxation) 


سرب نے دن ے 

J‏ وی کا انا و 
ا کر ہا ریک ہموگیا 
ER am‏ 
0 کاخ را ما نا و 
عگورت نے مردے 

ب تک رار ما نا a‏ 
ue) FAGTING‏ 


26 


احساس کی خوشبو 


با نمی 
(Moonlight)‏ 
| کے پیارے گے چنرا ها 
مسا ند یس وص ی 


ون Pars)‏ 
ماو ودج کااٹھا 


۱ يک سل 


ke 
(Land) 


fs‏ صرا ال 


ل ھار 

ان کول اوربلاتا سب 

تم ےا ووم زار ہی تما 

ےک لک بو تد اید ethic‏ 
مار ین ٹکامواوش 


27 


28 سای کی شو سوا 


wy 
(Wisdom) 
cut 


ON os tate 
سب یجول ناد بی ے‎ tet 


س ی ص 


(Inquisitive Eyes) 


SL‏ ارو مر 
VATS‏ 

وصال کے2 

مر ی کرب ناکیاں 

کی کا wie‏ 

دماو تا مواچ نر 
SSP”‏ 

IST (taal 

کی حلا لکرکی ہیں ! 
GPL!‏ لوب 
جرا میں نا کا مور A‏ 
SG I ly‏ 
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احساس کی خوشبو 


ل ال وفت توف زرو موں 
جب یا یں 
7 ووو | یس nf‏ 


2ھ 
(Mother Theresa)‏ 


درز لیا ا ! 

ارو کو لگ رول بی ا یکا کر 
کر 2 Be 1 Os‏ 

نټ ای راچ لین ای مال 
APRA‏ 

کا کیب کر 

را لکوت کرو Ita‏ 
SSIS‏ ونی ! 
کیاا سک ure‏ 

IL دود کت‎ 
thet 

oF‏ اکر 


32 


اجا کی خو هنيو 


کی انظاره ILIS)‏ 
HE‏ ورت ی نف ړب 
0 "و" 

سےانظار سکب ےکی 


۱ = & 
حا 
سر ا کی جو 
` 


ا نت 


(Fortunate) 


رخ مت ہیں 

ماد کت ئی Ui?‏ 
ہورگ رل tir‏ 
EAC Le Libel‏ 
71 
رکرو ریہ بدا EA‏ 
ute‏ پا لور 
ہم ری 

مرول 

۳ mee 

by دحکاری‎ 

Nyce 


33 


اجنیا کی gig‏ 


bse‏ نان 
ےجا ء اا UF‏ 

0 

اراک ام 

کنات کے سب نا مول په با ری 
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AL 


(The Breeze) 


esf bifee 
001۰۷ 
Ve ېت باد ر رای اور ر‎ 

رو زی »روز 1 ے 
عقاو لب 

آ زکالی اش bn‏ ے 
راغ لای ator eile‏ 
کول ئس پیار FL‏ 

بالوں مل وفا om fa‏ 2 
tut‏ د بدا رک کل اکر 


Gus e ie‏ ېج 


LEA 
کر سک وکیٹ مر‎ 
ہوا سک هو کے سوا‎ 


۱ حسا 7 «گون خوشبو 37 


(What shell I say to the fragrance?) 


ٹور ےوصا SJ‏ 

اب د شا میں ے 

ادو ںکا ایک بک ا بک موا ے 
ت SPI BYL‏ 

ول Lite‏ کے نا لی مکاں یس ہیں 
بو Ais tye ha‏ 
ا کح کی Ue Garth hay‏ 
ws‏ سک فصیلو میں ہوں اس 
بور ےوصا لک دم وڈ ےک سے 
ځشبو کے ان ظا رش ر با سے ېرل 
خوشبوکوا طا راکو برس 

رو کون ای خوشبوکاراسته 


38 


Libel 
007 
اا وا وال‎ 


احساس کی خوشیو 39 


ا لک بت 

وو 1 ور 

یاپ بت 

sli‏ ور ټول دب 
Ub Aken‏ 

E‏ نے 
رون | PEATATI‏ 
CY, Ur es‏ رل 
nny Pre fei‏ کے لن 
etA Kes‏ 

وت با تھوں ش‌سورارن روت 

ریت ان سجن 7 


40 


ساگ لک لکد set,‏ طولب 
ae 11‏ 
حرو بت کے کون SO Vib‏ 


41 کی خوشبو‎ lel 


(Headstone) 


ورن قیروں پرالیتادہ 

بڑے se‏ رس تبون 
ان قبرول را عتا یو ! 
NP LIBEL‏ 


اصاي تم کےکفارے 
جموت کے بحدادا کے جار ہے ہیں 


42 


احساس کی خوشبو 


امن 


(Used Clothes) 
ut 
UE ا رن بت ےک رای‎ 


Ubi end evit 
A کر‎ 

Az کشوم‎ UIs 7 

yt ols! 


احساس کین خوشبو 43 


در در ه 


(Pain of labour) 


ا در و ژه! 


le Mud تر یکو یجن‎ 
2 LS og SEI 


ہیی خوشبو 


مرول 
(Whisper)‏ 


رک 
"رو بعد 

تار یموب 
نادار 

تم راغ لای رمو a ee‏ 


احساس کی خوشبو 


Ukok 
(Mutilated Body) 


ETOYS: ۱ 

یداه گے رد یک 

انی با نہوں میں تشرط 
روک بقراریاں 

SUAS Bake gat 
21 I PENJADA 


FE‏ ہر ک! 


46 


Suk 


(Flood) 


آسان شش[ 

در لب 
مرول می سکیا 
رل 

آ نوا ےول ثمرے 
کرو ا یج 


FEAL 


(One Sided Romance) 


وین 

عبت دوط ڈنل ے 

7 ۳1 
pL 
ote 

Er ais 
bed Um 

j رےول وزئکن‎ go 

کول نشی روز سے 
AFI‏ 

LEBAL 
ufo fia 


48 


احساس کی خوشبو 


آ سوو کاء؟ ۶و لکا 

اہشو ںکا JIA‏ 

لو کول او رتا رک رانو ںکا 
از ول اورک پت یکر یخوابو کا 
£ اا 

Kesus? 

صا باون د ےگا ! 

ج بک کیا نے سوال ہی دستامو! 


ی 
(Fifth Season)‏ 


IL beuri 

Ly‏ لور ورت کو کی ټول 

کی NF Sse‏ بپار 

ا روں م وموں شس یرگ رتا سے 

کے Sebi‏ ایک کورت دکھاکی دتا ے 

من سی ند یس 

رن »دراو بژ هاپ rE‏ کے ہیں 
ال درخت چا رول وکرو وی ےون 
کر تک زد بیس پا چوا ل موم 


49 


Urls!‏ کو حرش( 


SVR 


(My Reference) 


می لکوت ہوں oe.‏ 

iey‏ لن 

SONU‏ ہوں 

Unb unt! 
ران ٹن بے رااپنا حالیگون‌ساے!‎ 
مر ال ےر‎ 

:کول بی ہے 

بژ ایآ بداراورے یا 

مون جواس شب 

کہ ای 


51 کی خوشبو‎ ls! 


0 


(Bridal Parlour) 


ال ار 

دوپدن 

کت ارہاں سی کر لے 

وو هک اک ځور لو Wy‏ 


52 احساس کی خوشبو 


id 
برا ی‎ 


(Separation) 


تھا ری جر الک 
رور 
بر یآ حول بحم راه 

اس کے بح رکو Se‏ ا 
WA tnt‏ 

تم یبا رف سل 4 
BU‏ د ییک ٹک le‏ 


53 کی خوشیو‎ rls! 


۰٠ 
۰٠ 
مه‎ 


(Miser) 


چوا یی بھی ےکی 

a tn انا رل‎ of 
eve, 
Lejos" 

بھی ا ئے......! 


54 
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عو تور 
(Deep Sea Diver)‏ 


gL!‏ ا 
T‏ وول کمن رر رکرو ے 
Fisioa‏ 
ک ا نے لا کر ies‏ و 
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بئان گم 


(The Eye of the Body) 


Lute ہر‎ 

بر ور شا فآ کب 

ارو نآ تین 

Leb, 

دنا کے ان رابنا نے ہی مون سے 
کے 

slo cil‏ یعاس 

جوا لو cet‏ دکھا -......! 


56 


sie. 


(Closed Doors) 


ندموا ژول ‏ بي Bi‏ 

دیهد خراب 

یت ےکا بل 

وج یل 

Usa? 

JAC, 

ارزل ییارس 

ون کر عے 

وو رد Gly,‏ ای لان رشن 


رتور کی یکا ور 
Splints‏ 
زین وآ سا ناوج Lis‏ 
درز لک انان VAL‏ 
وت اناق ز ده ہوجاۓ 
Abr ARIS‏ 

کیام i‏ ونت ی 
IF Lt‏ 


58 


عو تک oS‏ 


(Sinful Woman) 


مر گنا دک گر 
کیو ای لو یل ے! 


مریب ہاروں شش 

bun?‏ زدیا جرد 
peu test‏ 
اک گر Sec‏ 

در پر رگرد با 


کر ناه و رت پیت مار 
آ پا مارک کیوں می کی ! 
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بر یلوکو يښ ان رکیوں ! 
مت rob‏ کی می 
HELLA‏ 
ا گنای زاصرف ULB‏ 
WALE‏ 
SEN‏ 
م رانا و ظاہرہے 


Sot 

ا سکاگناورا کی تار کی می کیل وکیا 
اورهیراکناه 7 

دن کےا اه میں ظا روگیا! 


ورس 
(Licence to kill)‏ 


مدرم 
بہت الصاف ينر 


ال په مان رل 
bur‏ ال کرت سک نام بر 4 


شا 8 

Fig hey 7‏ سے ہی 

Ant‏ يوت کر تر ے ہو 
تپال ے 

واش وی ول 

کو مانت کون نوی 

Ebi 

ES لک جوا زیت‎ Ee 

تم یس ha‏ رسول 

AER v` 

کیااکھوں نے یں گر 

6 تیر سا‎ BIE 


احساس کی خوشبو 


می بولناککیو لسا ؟ 


(Why did I learn to speak?) 


گوقم Son‏ طرئ 

رک چ لول بک رس ون 
یما وسا لکاټ یس 

یو صد لو ں کہا ے 

چو یرنه کن را zu‏ 

bed Qi 

deuir‏ ے 

جہاں جزبوں VFL‏ ےآ شا یکی 
عال دل ZEA‏ 
Ue Lum‏ 


ACME L Puls 
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زیا بر 6 ما در میا 

دروک کا SALE‏ 

ise con می ایک‎ 

یں کک AS‏ کین مک یسو رای Un‏ 
ریس د لک باق 


30 یکیو ںکھایا‎ Ge” 


احساس کی خوشبو 


واا 


(Dream Maker) 


واب رون a‏ 

EEL ok 
چوڑ یلک ساے‎ 

الور ےخواب (PU‏ 
PK?‏ سه شاب وژ ره . 
بسن سا قبا ابی 

Un خواب میں ټی ری‎ ode 

ی مرلو لی طرف i‏ 

راس مم وکا باس 
(er,‏ ال سےاجابائی مو 

نل ہما خواب راستوں میں ind‏ 
etd?‏ اس ہو سے 
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راستت نین می ټی کل ہو ے 

uri‏ پا ہوں یل ہو سے ہو سے 
SLUNG‏ سو ini‏ 
خاب بخوابول Lesure‏ 
دل یله 


Jire p 


(Question to the Grave) 


7 ab 

گھ یس Ble‏ ہے اندعیرو کی 
T‏ ما کاخ ورور وار در 

Se Phe تو ازل‎ 

SPS 28 beget‏ یرک 
Whee u‏ یې 

سی میز بای ےک ہمان نت ہیں 


غو رب چان 
1-0 
یی وی Sire SA‏ الشت 
وچیپرنو رسا 4 


جواک با لکااناش ے 


67 کو خوشیو‎ urbe! 


sult‏ نے اسب 
ج یرون میس ہے بک یی 


تیآ ول میں جب ماں سالی سب 


(The Stars) 


بهاری‌سوچول يس "۸ 
زندی اورمو تکفا صل e‏ 

مہ ےل رت کک ؤ ور یا ہیں 

il‏ ے سے رو ی ت کک جد اتیاں ہیں 

ا کی یلیل کے 

ال يس کیت ےک کا ے 

bys‏ کی ٹیا لی رت 

اور حا نکی Here‏ ے 

bby ie‏ ے 

E,‏ را نوف سب 

بلئ ری اور یکا غلا ے 

ین کے جل سے ےق ےک راک رت سے 
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A, 
جو ن و ںیک کر یرال ہے‎ 
uA ale 


۰. 


ae‏ و 


اتس ات 


TUM wiht 
(Who Am I?) 


r: 

IAI 

سب سب ہو گے ہیں 
ما زر 


٢ یی‎ 


گہرے ایبول می ںو ٹل گا نا 


پرامتزدے 
مک جاوں i‏ 
7و لش تسل 


اور پا کا قط ره ی نکر 
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۱ Unde Lets 
قط ر ے سے وسر کہا ل سی راب »ول ہے‎ 


72 


Ur!‏ کی و یی 


سر اولاد 


(The Third Child) 
دلن‌رات‎ 
مس اس‎ oS میرک تید یک‎ 
ال باپ نے‎ 
Liu انآ ول‎ 
شایدخدا ےآ مان رمو‎ 
وی ںآ مان تا‎ Ths 


ut میں رۓ‎ at 

Le eae 
Sr مر یپ تب بل‎ 

T i بک‎ af Set 
Pasha rt AER 
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ال نے یىی Bulb‏ ے 
boil, y‏ 


i i h 
! وشن و ںکی ماب ټی‎ 
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اوی ورت 


(Incomplete Woman) 


آدیودت ےآ سان ر 
9-0 "۰ھ A‏ 
کیاکی ٹیا Goi els‏ 
toy‏ ہہ جا تا سے 
درد یم وژ لتا ے 

زی نآ لہ پاکرد اب 

٢‏ ان الو ںومیٹ لتا ے 
0 ی ا 


ز ره براروں ال 
ایک ی وف شاد 


سای جرت مد مره باس 


4 gee hos 
ebro ژ پر‎ 


Pa. ISI 
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سورن) 0 مہوت 


(The Death of the Sun) 


gerd Cur 
ان دج ےو .چو کرو‎ 

کا اتکی دی 
BIST‏ نکی خی رگر یکو رک 

ہوا بی tL DOU‏ انس 
ردول کے بر Luk‏ 

ترو می EAI‏ دي 


7 رو وم د‎ J 


Life ارو لول ساد‎ 
hii už 


ورن 7 
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bis‏ پاتھوں میں پم 
apie weed IC is‏ 
iiri‏ 

تومو تکوموتآ ہا ے 0 


(Illumination) 


Loau, 
T درو‎ T مرت‎ 
کے‎ "٢ 

سے ق ن ای 
der‏ ورسئررول کے 


owt) Suz 


اہروں نس لائی وی! 
مقرل زمزم کے کے پیھوٹ É‏ 
متا ی زا وا بت 243 


شبو 


ity 
dhl Zil 
پک‎ ae 


7 
ال 


F 
EG 


(I will stay Alive) 


COS P- 
hordi میر یکوکوے چو‎ 
ایک ناد هنل‎ 

ال نی اځ مړ 

tz‏ ےا کن کل سل 
ELLY!‏ 

کے پارسما فرآ راما LL‏ 

مس اپ الق کون لبون 
Ung buted tht‏ 
Books‏ زور یں 
سکرو کی نم پو 

ریس د لگیرہوں 


SATS AIL‏ مو جود ہیں 
بس نو رول ۹ 
پاترەرہول 1 ! 


81 


1 . 7 
حا oo‏ .ہب 
ر 


وسیک رک 


(The Rainbow) 


ام پل 
مر سے حول یکرو ںکومٹا و 
Stunde‏ 


ا کیو لکی Un eh ELA‏ 
رو 6 70ر Hh Ae‏ 
آزاد مو ہا ےل مر ف هنتا 
میں ای زمیتوں په 

ولل 

کہاخاں نکر 

TIS‏ سا کا د هس 

roa pee) oe‏ ہد 


7 PASE 
ee ZS 
So کتک‎ 
۳ وکا‎ 
اتان‎ 
”کرٹ ېول‎ 


tg کی‎ ee 84 


As 
oo مه‎ 
رخا‎ 
l cee 
2 


(Solitary Confinement) 


001 

or‏ کے باد ہا لول دو 

اقا سک »بت تاز سے جانے وال ہوا ےکہا 
کن کے ینا م ریو کک سو میس کی 
ںو صر ول ز نان خا ول ټس ټول 
اب سل ټل tne Bele‏ 
ال میں یز ال 

زم دنا زکہرایاے ا کآبلہ 

سا مک ےک رکا سض 

یو کل جب سے پیداہوئی 
mae‏ 

ذذ هیال ر abt‏ 
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Ue اک‎ 

Nhe itd‏ ے 
رش امت دا تال 
کون اوس فک چا ره رکا بک ے 
کون لیتقو بک ام ٹیو ریس of fi‏ 
کوتسا باوصا! 

و »وا چېا میں 2 ارا نے 

و و 7آزارے 

یال پاوس یس تور یل یں 
ال ہاں شی UO CF‏ 
مت سا راز مه ناراک ے 

ed le bt سو نے کے‎ 
MELISS 


INAIANEI 


وراواب 


(A Complete Dream) 
8 وون ر وی‎ 
Bei کیل کار‎ Guns 
ie مرواب‎ 
¥ ورت اب‎ 
me ال اب‎ 


پآ ین 


مر ییو ں ک٦‏ ون یس نعل وذ گے 
قز یلو ںی روش کص = 


احساس کی خوشبو ۱ 1 
رفس ادر ر چرس 
ون نگل کی تیوک ماد 
WO‏ د بو نے وا 


:یا زور ےکی مول صدا ie‏ 
ا ھی Ue WE ASL‏ 


O25 TE eae ae 


ےک 


wns NNSHY GVWWVHOW 
Ag و‎ 


| believe her work is a unique insight from a 
generation that has undergone many hardships and 
changes. This English translation is a vista that allows 
a younger generation to learn and grow from. | hope 
and pray that her work is well received and continues 
to forge the way for Women from all cultures. 


Dr. Vardha Ismail 


